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ÍÀ ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÓ ÌÎÂÓ 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ ñïîñîáîâ ïåðåâîäà àíãëîÿçû÷íûõ 
ñîêðàùåíèé â èíñòðóêöèÿõ ìåäèöèíñêèõ ïðåïàðàòîâ íà óêðàèíñêèé ÿçûê. 
Ïðåäñòàâëåíà íîìåíêëàòóðà ñîêðàùåíèé, êîòîðàÿ ÷àùå âñåãî âñòðå÷à-
þòñÿ â ìåäèöèíñêèõ èíñòðóêöèÿõ. Ðàññìîòðåíû îñíîâíûå òåíäåíöèè 
ïåðåâîäà àêðîíèìîâ íà óêðàèíñêèé ÿçûê. Îïðåäåëåíû ïðåèìóùåñòâà è 
íåäîñòàòêè èñïîëüçîâàíèÿ òðàíñëèòåðàöèè, çàèìñòâîâàíèÿ è ñîçäàíèÿ 
àäåêâàòíîé àááðåâèàòóðû èç óêðàèíñêèõ òåðìèíîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àááðåâèàòóðà, ìåäèöèíñêèå èíñòðóêöèè, àêðîíèì, 
óñå÷åíèå, àïîêîïà, òðàíñëèòåðàöèÿ, ýëëèïñèñ. 

The article is dedicated to the examination of translation techniques of 
English reductions in pharmaceutic instruction leaflets into Ukrainian. The no-
menclature of the abbreviations that are commonly encountered in pharmaceu-
tic instruction leaflets were submitted. Main ways of acronyms’ translation are 
considered. The advantages and disadvantages of transliteration, loanwords used 
in Ukrainian and the ways of creating appropriate abbreviation are described. 

Key words: abbreviation, drugs instructions, acronym, truncate, apocope, 
transliteration, ellipsis. 

Ïèòàííÿ ñïðèéíÿòòÿ ðåöèï³ºíòîì àíãë³éñüêî¿ ìåäè÷íî¿ àáðåâ³-
àòóðè ñòàº âñå á³ëüø àêòóàëüíèì ó çâ’ÿçêó ç îñîáëèâîþ ñõèëüí³ñòþ 
àíãë³éñüêî¿ ìîâè äî êîìïðåñ³¿, åêîíîì³¿ ÿçèêîâèõ çàñîá³â, ñïðî-
ùåííþ ãðàìàòè÷íèõ êîíñòðóêö³é [1: 152]. Â àíãë³éñüê³é ìîâ³ íàÿâíà 
ðîçâèíåíà ñèñòåìà ïðàâèë äëÿ ñòâîðåííÿ àáðåâ³àö³¿ é øèðîê³ ïåð-
ñïåêòèâè äëÿ ïîäàëüøîãî ðîçïîâñþäæåííÿ ñêîðî÷åíü â ìåäè÷íèõ 
òåêñòàõ. Ç îäíîãî áîêó, ³ñíóþòü íåñê³í÷åíí³ ìîæëèâîñò³ äëÿ ñòâîðåí-
íÿ âñå íîâèõ àáðåâ³àòóð â àíãë³éñüê³é ìîâ³, ¿õ ÿêíàéøâèäøî¿ àäàï-
òàö³¿ â ñèñòåì³ àíãë³éñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ, ç ³íøîãî áîêó, íàÿâí³ 
ïåâí³ ñêëàäíîñò³, ïîâ’ÿçàí³ ³ç ïðîòèð³÷÷ÿìè ³ íåäîñêîíàë³ñòþ öèõ 
ìîâíèõ ñèñòåì. Îäíèì ç öèõ ÿâèù º äîâã³ ñêëàäí³ íàçâè, õàðàêòåð-
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í³ äëÿ áàãàòüîõ ìåäè÷íèõ ñòàí³â òà ë³ê³â. Íàïðèêëàä, dopamine  
dihydroxyphenylethylamine — “äîïàì³í” (íàçâà ãîðìîíà), scoline  
succinylcholine “ñóêöèíèëõîëèí” (ìóñêóëüíèé ðåëàêñàíò)  ñêîë³í, 
COPD  chronic obstructive pulmonary disease “õðîí³÷íà îáñòðóêòèâíà 
ëåãåíåâà õâîðîáà”  ÕÎÇË, SARS  severe acute respiratory syndrome 
“òÿæêèé ãîñòðèé ðåñï³ðàòîðíèé ñèíäðîì”  ÒÃÐÑ. [2: 448] 

Äîñë³äæåííÿ çàñîá³â ³ îñîáëèâîñòåé ôîðìóâàííÿ àáðåâ³àòóð ó ìå-
äè÷íîìó äèñêóðñ³ ìàþòü âåëèêó ïðàêòè÷íó ö³íí³ñòü ³ äëÿ ë³íãâ³ñò³â, 
³ äëÿ ìåäèê³â-ïðàêòèê³â. Â Óêðà¿í³ ïðîáëåìó ñòàíîâëåííÿ ³ ðîçâèòêó 
ìåäè÷íî¿ ëåêñèêè â³äîáðàæåíî â ïðàöÿõ Â. Í³ì÷óêà, ². ×åï³ãè, Â. Ïå-
ðåäð³ºíêî. 

Ïåâí³ ïðîáëåìè ïåðåêëàäó àíãë³éñüêèõ àáðåâ³àòóð íà óêðà¿íñüêó 
ìîâó, ùî ³ñíóþòü ñüîãîäí³ â ïðàêòèö³ ïåðåêëàäà÷³â, ïðèâåðòàþòü 
óâàãó äîñë³äíèê³â-ô³ëîëîã³â. Â ïåðøó ÷åðãó öå ïîâ’ÿçàíî ç òèì, ùî 
òî÷í³ñòü ³ îäíîçíà÷í³ñòü àáðåâ³àòóðè âàæëèâà â áóäü-ÿê³é ãàëóç³ íà-
óêè; àëå â ìåäèöèí³ äàíà ïðîáëåìà ïðåäñòàâëÿºòüñÿ áóêâàëüíî æèò-
òºâî âàæëèâîþ, òîìó ùî, íà æàëü, ÷àñò³ âèïàäêè íàíåñåííÿ øêîäè 
ïàö³ºíòîâ³, àæ äî çàãèáåë³, ó ðåçóëüòàò³ íåâ³ðíîãî ïåðåêëàäó ìåäè÷íî¿ 
àáðåâ³àòóðè [1: 153]. 

Â ñó÷àñí³é àíãë³éñüê³é ìîâ³ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ òåíäåíö³ÿ äî ñêîðî-
÷åííÿ áóäü-ÿêîãî òåðì³íà [1: 152]. Óêðà¿íñüêà ìîâà çíà÷íî â³äñòàº â 
ê³ëüê³ñíîìó â³äíîøåíí³ àáðåâ³àòóð [3: 58]: “Òå, ùî íàçèâàºòüñÿ òåðì³-
íîì â óêðà¿íñüê³é ìîâ³, â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ïåðåòâîðþºòüñÿ â àáðåâ³à-
òóðó”. Íàïðèêëàä, “ë³âà íèðêà”  LK (left kidney); “ïðàâà íèðêà”  RK 
(right kidney); “ð³äêèé àçîò”  LN (liquid nitrogen) [4: 61]. 

Ñë³ä âèä³ëèòè, ùî á³ëüø ïîâ³ëüí³ òåìïè ñòâîðåííÿ òà àäàïòàö³¿ 
àáðåâ³àö³¿ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ ìàþòü ñâî¿ ïåðåâàãè: âèíèêàº ìåíøå òðóä-
íîù³â ó ñïðèéíÿòò³ ìåäè÷íî¿ ³íôîðìàö³¿, à ïðè ïåðåêëàä³ ç’ÿâëÿºòüñÿ 
á³ëüøå øàíñ³â äîíåñòè àäåêâàòíó ³íôîðìàö³þ äî ðåöèï³ºíòà. 

Ó äàí³é ñòàòò³ ðîçãëÿíóò³ îñîáëèâîñò³ ïåðåêëàäó äåÿêèõ âèä³â àí-
ãëîìîâíèõ ñêîðî÷åíü, ÿê³ íàé÷àñò³øå çóñòð³÷àþòüñÿ â ìåäè÷íèõ ³í-
ñòðóêö³ÿõ, íà óêðà¿íñüêó ìîâó. Ïîä³ë àáðåâ³àòóð íà âèäè º ïåâíîþ 
ì³ðîþ óìîâíèì, òîìó ùî àáðåâ³àòóðà — ÿâèùå áàãàòîãðàííå ³ íåî-
äíîçíà÷íå. 

Çàãàëüíîïðèéíÿòèì â ìîâîçíàâ÷³é ë³òåðàòóð³ º ïîä³ë àáðåâ³àòóð 
íà òðè âåëèê³ ãðóïè: ãðàô³÷í³, ëåêñè÷í³ é ñèíòàêñè÷í³ [5: 227]. Ïðè 
öüîìó, ãðàô³÷í³ ñêîðî÷åííÿ çàñòîñîâóþòü ò³ëüêè íà ïèñüì³, à â óñí³é 
ìîâ³ âæèâàþòü ïîâí³ âàð³àíòè.: R/R — respiratory rate “÷àñòîòà äèõàí-
íÿ” — ×Ä; y. o. — years old “ðîê³â” — ð., c/o — complaining of “ñêàðãè íà”; 
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wt. — weight. [6: 112] Ïðîáëåìàòèö³ ïåðåêëàäó àíãëîìîâíèõ ñêîðî÷åíü 
óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ ïðèñâÿ÷åí³ íàóêîâ³ ïóáë³êàö³¿ òàêèõ àâòîð³â: Êà-
ðàáàí Â. ². [2], Êîðóíåöü ². Â., Ôëîð³í Ñ. Â. 

Ñåðåä ãðàô³÷íèõ àáðåâ³àòóð â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ðîçð³çíÿþòü ñòàí-
äàðòí³ é øèðîêî â³äîì³, àëå ôóíêö³îíàëüíî îáìåæåí³ ðàìêàìè íà-
ï³âîô³ö³éíî¿ ìåäè÷íî¿ äîêóìåíòàö³¿, íàïðèêëàä: T. S. T. H. (too sick 
to send home) — “íå ïîâí³ñòþ âèäóæàëèé äëÿ â³äïðàâëåííÿ ç³ ñòàö³îíàðó 
äîäîìó”; H. B. D. (has been drinking) — “õâîðèé àëêîãîë³çìîì”;G. O. N.
(God only knows) -“ò³ëüêè Áîãîâ³ â³äîìî”[6: 112]. 

Âàðòî çàçíà÷èòè, ùî íàéñòàð³ø³ ãðàô³÷í³ àáðåâ³àòóðè â àíãë³éñüê³é 
ìîâ³ ìàþòü ëàòèíñüêå ïîõîäæåííÿ ³ ïðåäñòàâëÿþòü îñîáëèâ³ òðóäíî-
ù³ äëÿ ïåðåêëàäà÷à: Rx — recipere, take, prescription, treatment “ïðèçíà-
÷åííÿ, ë³êóâàííÿ”, c. c. — cum cibo, with food “ç ¿æîþ”, decub. — decubitus, 
lying down “ëåæà÷è”. [6: 113] Àáðåâ³àòóðè ëàòèíñüêîãî ïîõîäæåííÿ ïî-
øèðåí³ ÿê â îô³ö³éí³é ïèñüìîâ³é, òàê ³ â íåîô³ö³éí³é ä³ëîâ³é ðîçìîâ-
í³é ìîâ³ ìåäè÷íèõ ôàõ³âö³â. Â óñí³é ôîðì³ àáðåâ³àòóðè ëàòèíñüêîãî 
ïîõîäæåííÿ ìàþòü åêâ³âàëåíòè â ñó÷àñí³é àíãë³éñüê³é ïðîôåñ³éí³é 
ìîâ³ ³ ñòàíîâëÿòü ëåêñè÷í³ àáðåâ³àòóðè. Äàíèé êëàñ ïðåäñòàâëåíèé òà-
êèìè àáðåâ³àòóðàìè, ÿê: a.c. (ante cibum, before meal) — “ïåðåä ¿æåþ”; 
b.i.d. (bis in die, twice a day) — “äâà ðàçè â äåíü”; p.o. (per os, orally) — “äëÿ 
ïðèéìàííÿ óñåðåäèíó” ³ ³í. [6: 113]. 

Çóïèíèìîñÿ íà òàêîìó ö³êàâîìó ÿâèù³, ÿê ëåêñèêàë³çàö³ÿ ãðàô³÷-
íî¿ àáðåâ³àòóðè â àíãë³éñüê³é ìîâ³, äå ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ïîÿâà âëàñíî¿ 
âèìîâè àáî àëôàâ³òíî¿ (BP — “blood pressure” — “êðîâ’ÿíèé òèñê”, GP 
-“general practitioner”- “ë³êàð çàãàëüíî¿ ïðàêòèêè”, GB -“gallbladder”- 
“æîâ÷íèé ì³õóð”, OD -“occupational disease” — “ïðîôåñ³éíå çàõâîðþ-
âàííÿ” ³ ò.ä.), àáî çâóêîâî¿, â ðåçóëüòàò³ ÷îãî óòâîðþþòüñÿ àêðîí³ìè. 
Íàé÷àñò³øå àëôàâ³òíèé ñïîñ³á ïðîãîëîøåííÿ çíàõîäèòü âèñâ³òëåííÿ 
â îðôîãðàô³÷íîìó îôîðìëåíí³: 

Bee-pee — “blood pressure”; Geepee -“general practitioner” [1: 153]. 
²íòåðåñ ïðåäñòàâëÿº òîé ôàêò, ùî òàêà ôîðìà, ç îäíîãî áîêó, âêà-

çóº íà ëåêñèêàë³çàö³þ äàíîãî ñêîðî÷åííÿ, à ç ³íøîãî áîêó, óñêëàäíþº 
ïðîöåñ ïåðåêëàäó íà óêðà¿íñüêó ìîâó, ï³äñèëþþ÷è íåîäíîçíà÷í³ñòü 
ñïðèéíÿòòÿ äàíî¿ àáðåâ³àòóðè, ùî ïîðóøóº ñï³ââ³äíîøåííÿ ì³æ ïëà-
íîì çì³ñòó é ïëàíîì âèðàæåííÿ. Â ðåçóëüòàò³ ëåêñèêàë³çàö³¿ àáðåâ³à-
òóðà â àíãë³éñüê³é ìîâ³ çíàõîäèòü “âëàñíó ôîðìîóòâîðþâàëüíó ïàðà-
äèãìó é íå â³äð³çíÿºòüñÿ â ïåðåêëàä³ ïî çì³ñòó â³ä çâè÷àéíîãî ñëîâà”. 
Íàïðèêëàä, OD, Ods -(patients with overdosage of some drug) -“ïàö³ºíòè, 
ùî îäåðæàëè ïåðåäîçóâàííÿ ë³ê³â”[6: 144]. 
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Ëåêñè÷í³ àáðåâ³àòóðè, êîòð³ áóëè âèÿâëåí³ â äîñë³äæóâàíîìó ìàòå-
ð³àë³ íà àíãë³éñüê³é ìîâ³ ïðåäñòàâëåí³: 

a) ³í³ö³àë³çìàìè òà ë³òåðíèìè àáðåâ³àòóðàìè: ARF — acute renal 
failure “ãîñòðà íèðêîâà íåäîñòàòí³ñòü” — ÃÍÍ; ENT — ear, nose, 
throat “âóõî, ãîðëî, í³ñ” — ËÎÐ; PE — physical examination “ô³çè÷íå îá-
ñòåæåííÿ”; 

b) àêðîí³ìàìè: AIDS — acquired immunodeficiency virus “ñèíäðîì 
íàáóòîãî ³ìóíîäåô³öèòó” — ÑÍ²Ä; TEN — toxic epidermal necrolysis 
“òîêcè÷íèé åï³äåðìàëüíèé íåêðîë³ç” — ÒÅÍ; SIDS — sudden infant death 
syndrome “ñèíäðîì ðàïòîâî¿ äèòÿ÷î¿ ñìåðò³” — ÑÐÄÑ; 

c) óñ³÷åííÿìè: tab — tablet “ï³ãóëêà” — ï³ã.; reb — rebound “â³äíîâëåí-
íÿ ñèìïòîì³â ï³ñëÿ çàâåðøåííÿ ë³êóâàííÿ”, creps — crepitations “ïîòð³ñ-
êóâàííÿ; õðèï ó ëåãåíÿõ” [2: 450]. 

Â õîä³ äîñë³äæåííÿ áóëî âèÿâëåíî, ùî ³í³ö³àë³çìè â àíãë³éñüê³é 
ìîâ³ óòâîðþþòüñÿ âíàñë³äîê ñêîðî÷åííÿ ñëîâîñïîëó÷åííÿ äî ïî÷àò-
êîâèõ ë³òåð ñë³â, ÿê³ âõîäÿòü äî ñêëàäó öüîãî ñëîâîñïîëó÷åííÿ. Çî-
âí³øíüîþ îçíàêîþ ³í³ö³àë³çì³â º òå, ùî ïèøóòüñÿ âîíè âåëèêèìè 
ë³òåðàìè. 

Àêðîí³ìè â³äð³çíÿþòüñÿ â³ä çâè÷àéíèõ àëôàâ³òèçì³â òèì, ùî ïðî-
ìîâëÿþòüñÿ ÿê ñëîâà: PERLA — pupils equal and reactive to light and 
accommodation “ç³íèö³ îäíàêîâ³ ³ ðåàãóþòü íà ñâ³òëî ³ àêîìîäàö³þ” [1: 
154]. 

Îñîáëèâó óâàãó ñë³ä ïðèä³ëèòè ïåðåêëàäó àêðîí³ì³â íà óêðà¿íñüêó 
ìîâó, òîìó ùî öåé âèä ñêîðî÷åíü îñîáëèâî ïîïóëÿðíèé ó ïèñüìîâ³é 
ìîâ³ ìåäè÷íèõ ³íñòðóêö³é. Âçàãàë³, ó öåé ÷àñ ³ñíóþòü òðè îñíîâí³ òåí-
äåíö³¿ ïåðåêëàäó àêðîí³ì³â íà óêðà¿íñüêó ìîâó : 

1) òðàíñë³òåðàö³ÿ (àíãë. PPD — “purified protein derivative” â³äï. 
óêð. ÏÏÄ — “î÷èùåíèé â³ä á³ëêà òóáåðêóë³í”; àíãë. DTIC –óñë. 
“dacarbazine” â³äïîâ³äàº óêð. ÄÒÈÊ — “äàêàðáàçèí” (ïðîòèïóõëèí-
íèé ïðåïàðàò); 

2) çàïîçè÷åííÿ àêðîí³ìà ó âèõ³äíîìó âèä³ (³íîçåìíîþ ìîâîþ) (àíãë. 
LEC — “lupus erythematosus cell” â³äï. óêð. Le-Êë³òèíà — “âîâ÷àíî÷íà 
êë³òèíà”); 

3) ñòâîðåííÿ àäåêâàòíî¿ àáðåâ³àòóðè ç óêðà¿íñüêèõ òåðì³í³â (àíãë. 
ÀÀ — “Alcoholics Anonymous” â³äï. óêð. ÑÀÀ — “Ñóñï³ëüñòâî Àíîí³ìíèõ 
Àëêîãîë³ê³â”).[6: 115] 

Â ðåçóëüòàò³ àíàë³çó ìåäè÷íèõ àêðîí³ì³â àíãë³éñüê³é ìîâ³, áóëè 
âèÿâëåí³ ïðèêîðäîíí³ âèïàäêè ïåðåêëàäó, ÿê³ ïðåäñòàâëÿþòü îñî-
áëèâèé ³íòåðåñ äëÿ ìîâîçíàâö³â ³ ïåðåêëàäà÷³â. Ó äàíîìó âèïàäêó 
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ïîêàçîâî, ùî çàïîçè÷àºòüñÿ çîâí³øíÿ îáîëîíêà é çì³ñò àáðåâ³àòóðè 
ÿê ºäèíå ö³ëå, à êîìïîíåíòè ³í³ö³àë³çìó íå ðîçøèôðîâóþòüñÿ: àíãë. 
LH-RF — “luteinizing hormone-releasing factor” â³äïîâ³äàº óêð. ËÃ-ÐÔ — 
“ëþòå³í³çóþ÷îãî ãîðìîíó ã³ïîô³çà ðèë³çèíã-ôàêòîð”. Öå ïðèêîðäîííèé 
âèïàäîê ïåðåêëàäó àêðîí³ì³â, êîëè â³äáóâàºòüñÿ ìàêñèìàëüíå íàáëè-
æåííÿ àáðåâ³àòóðè âèõ³äíî¿ ìîâè äî ³íøîìîâíîãî íàïèñàííÿ ç â³äïî-
â³äíîþ çàì³íîþ áóêâè “h” (hormone) íà áóêâó “ã” (ãîðìîí). 

Äðóãà òåíäåíö³ÿ ïåðåêëàäó àêðîí³ì³â íà óêðà¿íñüêó ìîâó — 
öå ¿õ çàïîçè÷åííÿ ó âèõ³äíîìó âèä³, íàïðèêëàä: àíãë. CCNU — 
“chloroethylcyclohexylnitroso-urea” (code designation for lomustine) â 
óêðà¿íñüêîìó ìîâëåíí³ â³äïîâ³äàº CCNU — “ëîìóñòèí” (àíòèíåî-
ïëàñòè÷íèé ïðåïàðàò) [7: 11]. Äàíèé ïðèêëàä ìîæíà ââàæàòè ïðè-
êîðäîííèì, òîìó ùî ÷àñòèíà àáðåâ³àòóðè òðàíñë³òåðóºòüñÿ, ³íøà ÷àñ-
òèíà — ïåðåêëàäàºòüñÿ. Òå æ ìîæíà ñêàçàòè é ïðî íàñòóïíèé ïðèêëàä 
ç ð³çíèöåþ, ùî ïåðåêëàäàºòüñÿ ïî÷àòêîâà ÷àñòèíà àáðåâ³àòóðè: àíãë. 
LP-X — “lypoprotein X” â³äï. óêð. ë³ïîïðîòå¿í X — “àíîìàëüíèé ë³ïîïðî-
òå¿í”. 

Òðåòÿ òåíäåíö³ÿ ïåðåêëàäó àêðîí³ì³â íà óêðà¿íñüêó ìîâó — öå 
ñòâîðåííÿ àáðåâ³àòóðè ç óêðà¿íñüêèõ åêâ³âàëåíòíèõ òåðì³í³â, íàïðè-
êëàä: àíãë. A/B — “acid-base ratio” â³äï.óêð. ÊÎÑ — “êèñëîòíî-îñíîâíèé 
ñòàí”; àíãë. HDL — “high density lipoproteins” â³äï. óêð. ËÏÂÙ –“ë³ïî-
ïðîòå¿äè âèñîêî¿ ù³ëüíîñò³”.[5: 227] 

Êîæíèé ï³äõ³ä ìàº ïåâí³ ïåðåâàãè é íåäîë³êè, òîìó âàðòî âèáèðà-
òè íàéá³ëüø äîðå÷íèé ó êîæíîìó êîíêðåòíîìó âèïàäêó. Ïðè âèáîð³ 
ñïîñîáó ïåðåêëàäó íåîáõ³äíî âðàõîâóâàòè òàê³ ôàêòîðè, ÿê çðó÷í³ñòü 
ïðîãîëîøåííÿ àáðåâ³àòóðè é íàïèñàííÿ óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ, òðàäè-
ö³¿ ïåðåêëàäó äàíîãî àêðîí³ìà â ³íøèõ ìîâàõ (óí³âåðñàëüíå íàïèñàí-
íÿ ó âñ³õ ºâðîïåéñüêèõ ìîâàõ). 

Âåëèêå ïîøèðåííÿ àíãë³éñüê³é ìîâ³ îäåðæóþòü òàê çâàí³ îìîà-
êðîí³ìè, òîáòî àêðîí³ìè, ùî îìîí³ì³÷í³ äî çâè÷àéíèõ ñë³â. Ïîð³âí.: 
HEAR (hospital emergency ambulance radio) — “ðàö³ÿ ë³êàðíÿíî¿ êàðåòè 
íåâ³äêëàäíî¿ ìåäè÷íî¿ äîïîìîãè” ³ to hear “÷óòè”; TOP (termination of 
pregnancy) — “ïåðåäáà÷óâàíèé ñòðîê ïîëîã³â” ³ a top “íàéâèùèõ ð³âåíü 
÷îãî-íåáóäü” [7: 86]. ×àñòî îìîàêðîí³ìè âèêîðèñòîâóþòüñÿ äëÿ îäåð-
æàííÿ ðåêëàìíîãî åôåêòó, ïñèõîëîã³÷íîãî âïëèâó íà ðåöèï³ºíòà. Òèì 
ñàìèì âîíè ïîëåãøóþòü ðîáîòó ïåðåêëàäà÷à, ï³äêàçóþ÷è éîìó ïðè-
çíà÷åííÿ äàíîãî îá’ºêòà, âêàçóþ÷è íà éîãî âëàñòèâîñò³ ³ ò.ä. Ïîð³âí.: 
BEST (blitz electroshock therapy) — “åëåêòðîøîêîâà òåðàï³ÿ” ³ the best 
“êðàùèé”. 
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Óñ³÷åííÿ — öå çàñ³á ôîðìóâàííÿ àáðåâ³àòóð øëÿõîì ïîñêëàäîâîãî 
ñêîðî÷åííÿ. 

Òðàäèö³éíî âèä³ëÿþòü óñ³÷åííÿ, óòâîðåí³ øëÿõîì: 
 àïîêîïè — chem(istry); biol(ogy) (óñ³÷åííÿ îñòàííüîãî åëåìåíòà 

ñëîâà); 
àôåðåçèñà — (hypodermo)clysis “ï³äøê³ðíå ââåäåííÿ (ô³ç.) ðîç÷èíó” 

(óñ³÷åííÿ ïåðøîãî åëåìåíòà); 
 ñèíêîïè — scoline (- succinylcho-line) — “ìóñêóëüíèé ðåëàêñàíò” 

(âèïàäàííÿ çâóê³â àáî áóêâ óñåðåäèí³ ñëîâà). 
Íàéá³ëüø ïîøèðåíèìè â àíãë³éñüê³é ìåäè÷í³é òåðì³íîëîã³¿ º 

óñ³÷åííÿ àïîêîïíîãî òèïó, êîëè ñëîâî âòðà÷àº ê³íö³âêó: dopamine — 
dihydroxyphenylethylamine “äîïàì³í”, òà ³í. Ïîñêëàäîâ³é àáðåâ³àö³¿ ï³ä-
ëÿãàþòü íå ò³ëüêè ñëîâà, à é ñëîâîñïîëó÷åííÿ: BRCA — breast cancer 
“ðàê ìîëî÷íî¿ çàëîçè” — ÐÌÇ [8: 753]. Îäíàê öåé ôåíîìåí õàðàêòåð-
íèé äëÿ ðîçìîâíî¿ ìîâè, óòâîðþþ÷è ñòèë³ñòè÷íî çíèæåí³ ñêîðî÷åí³ 
îäèíèö³ â àíãë³éñüê³é ìåäè÷í³é ðîçìîâí³é ìîâ³. Ôàêò ïåðåâàãè àïî-
êîïè ïåðåä ³íøèìè òèïàìè óñ³÷åíü çâ’ÿçóºòüñÿ äåÿêèìè â÷åíèìè ç 
“êîíöåíòðàö³ºþ ³íôîðìàö³¿ íà ïî÷àòêó ñëîâà é íàÿâí³ñòþ íàãîëîñó 
íà ïî÷àòêîâîìó ñêëàä³ â á³ëüøîñò³ àíãë³éñüêèõ ñë³â”[7: 65]. 

Àïîêîïí³ ñêîðî÷åííÿ ìîæóòü âèñòóïàòè â ÷èñòîìó âèä³ (íåóñêëàä-
íåí³ óñ³÷åííÿ): op(eration) àáî óñêëàäíþâàòèñÿ ñóô³êñàö³ºþ (óñêëàä-
íåí³ óñ³÷åííÿ): bact + y (- bacteriology); trach + y (- tracheal). ²íîä³ 
ìîæëèâ³ ïîºäíàííÿ îáîõ âàð³àíò³â: bact(eriological) ³ bacty ç òèì æå 
çíà÷åííÿì. Ñåðåä àïîêîïíèõ ñêîðî÷åíü äîâîë³ ÷àñòî çóñòð³÷àþòüñÿ 
îìîí³ì³÷í³ ñêîðî÷åííÿ. Ïîð³âí. mono (- mononucleosis — “ìîíîíóêëå-
îç”) àáî (monozygotic — “ìîíîç³ãîòíèé”). 

Ñêëàäí³ñòü ïåðåêëàäó àïîêîïè ïîëÿãàº â òîìó, ùî ðàçîì ³ç çà-
ê³í÷åííÿì â³äòèíàºòüñÿ ãðàìàòè÷íà ³íôîðìàö³ÿ ïðî ñëîâî, éîãî âè-
ãëÿä ñòàº ðîçïëèâ÷àñòèì ³ ºäèíîþ ï³äêàçêîþ â òîìó, ÿêå ç îäíîêî-
ðåíåâèõ ñë³â âèêîðèñòîâóºòüñÿ ìîâöÿì, º êîíòåêñò: chem(istry? ist?); 
bact(eriological? eriology?). 

Óñ³÷åííÿ ç àôåðåçèñîì çóñòð³÷àþòüñÿ â äîñë³äæåí³é íàóêîâ³é ë³òå-
ðàòóð³ é ìîâè ìåäè÷íèõ ôàõ³âö³â âêðàé ð³äêî. Îòæå, öå ìåíø ïðîäóê-
òèâíèé òèï óñ³÷åííÿ. Ïåðåêëàä àôåðåç³ñíèõ óñ³÷åíü óñêëàäíþºòüñÿ 
òèì, ùî óñ³êàºòüñÿ íå ò³ëüêè ãðàìàòè÷íà ³íôîðìàö³ÿ, àëå é âàæëèâà 
ñåìàíòè÷íà ñêëàäîâà, áåç ÿêî¿ àäåêâàòíèé ïåðåêëàä ñêîðî÷åííÿ íàé-
÷àñò³øå íåìîæëèâèé: (hypodermo)clysis “ï³äøê³ðíå ââåäåííÿ (ô³ç.) ðîç-
÷èíó”; (hemato) crit “â³äñîòîê â³ä îáñÿãó çðàçêà êðîâ³, çàéíÿòèé êë³òè-
íàìè”. 
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Ïðè âñ³é ñâî¿é íå÷èñëåííîñò³ ñåðåä àôåðåç³ñíèõ óñ³÷åíü òàê ñàìî 
çóñòð³÷àþòüñÿ îìîí³ìè: (micro)scope, (broncho)scope, (cysto)scope ³ ò.ä. 
Ó òàêèõ âèïàäêàõ äëÿ óòî÷íåííÿ çíà÷åííÿ ñë³ä îð³ºíòóâàòèñÿ íà îá-
ëàñòü ìåäèöèíè, ÿêà º êîíòåêñòîì ñï³ëêóâàííÿ. 

Ç ê³íöÿ ìèíóëîãî ñòîë³òòÿ çá³ëüøóºòüñÿ ïîïóëÿðí³ñòü óñ³÷åíü, 
óòâîðåíèõ çà äîïîìîãîþ ñèíêîïè: polysome (- polyrybosome) — “ïîë³ðè-
áîñîìà”; scoline (- succinylcho-line) — “ìóñêóëüíèé ðåëàêñàíò”; dopamine 
(- dihydroxyphenylethylamine) “äîïàì³í” (íàçâà ãîðìîíó). [6: 112] 

Äîñèòü ñêëàäíèì äëÿ ïåðåêëàäó ïðåäñòàâëÿºòüñÿ êëàñ óñ³÷åíü, 
óòâîðåíèõ íà îñíîâ³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ. Öå ìîæå áóòè ÿê óñ³÷åííÿ êîæ-
íîãî êîìïîíåíòà: bat fat (- battle fatigue) “íåâðîç âîºííîãî ÷àñó”; pharm 
chem (-pharmaceutical chemistry) “ôàðìàêîëîã³÷íà õ³ì³ÿ”; dent chem 
(- dental chemistry) “ñòîìàòîëîã³÷íà õ³ì³ÿ”, óñ³÷åííÿ ò³ëüêè ïåðøî-
ãî êîìïîíåíòà cëîâîñïîëó÷åííÿ, êîëè äðóãèé ôóíêö³îíóº â ïî-
âí³é ôîðì³: cat(arrhal) fever “êàòàðàëüíà ëèõîìàíêà”; trach(eal) tube 
“òðàõåàëüíà òðóáêà”, òàê ³ óñ³÷åííÿ îäíîãî ç êîìïîíåíò³â ç ïîâíèì 
îïóùåííÿì äðóãîãî: hype (- hypodermic syringe) “øïðèö äëÿ ï³äøê³ð-
íèõ ³í’ºêö³é”; duo (- duodenal ulcer) “âèðàçêà äâàíàäöÿòèïàëî¿ êèøêè”; 
rehab (- rehabilitation centre) “öåíòð ðåàá³ë³òàö³¿”. 

Î÷åâèäíî, ùî îñòàíí³é âèïàäîê ïðåäñòàâëÿº á³ëüø³ òðóäíîù³, 
òîìó ùî îïóùåíà çíà÷íà ÷àñòêà ³íôîðìàö³¿ é çàëèøàºòüñÿ ëèøå íà-
òÿê íà òåðì³í, òîé ñåìàíòè÷íèé çãóñòîê, ÿêèé ðåôëåêòîðíî âèêëè÷å â 
ïàì’ÿò³ ðåöèï³ºíòà â³äïîâ³äíèé òåðì³í. 

Íå ìîæíà çàáóâàòè é ïðî çì³øàíèé òèï ëåêñè÷íèõ àáðåâ³àòóð, ùî â 
àíãë³éñüê³é ìîâ³ º íàï³âàëôàâ³òèçìàìè, àáî íàï³âàêðîí³ìàìè: DDSO 
[ di:di:sou] (diamino-diphenylsulphoxide) — “äèàìèíî-äèôåí³ë ñóëüôîê-
ñèä”; TRITC [tri:ti: si:] (tetramethylrhodamine isothiocyanate) — “òåòðà-
ìåòèëðîäàì³í ³çîòèîöèàíàò”. 

Ñêîðî÷åííÿ ñèíòàêñè÷íîãî òèïó — åë³ïñè: vitals — vital signs “îçíàêè 
æèòòÿ”, cord — spinal cord “õðåáåò, ñïèííèé ìîçîê”, section — Cesarean 
section “êåñàð³â ðîçòèí, êåñàðåâî”, gastric — gastric ulcer “âèðàçêà øëóí-
êà”. [4: 109] Åë³ïñè õàðàêòåðèçóþòüñÿ ïðîïóñêîì îäíîãî ç³ ñêëàäîâèõ 
÷àñòèí ñëîâîñïîëó÷åííÿ. Ïðè öüîìó, ÿêùî ïðèêìåòíèê çàëèøàºòüñÿ, 
òî â³äáóâàºòüñÿ éîãî ñóáñòàíòèâàö³ÿ, íà ùî âêàçóº íàÿâí³ñòü îçíàê, 
õàðàêòåðíèõ äëÿ ³ìåííèêà, íàïðèêëàä, çàê³í÷åííÿ. 

Åë³ïñèñ ÿê ë³íãâ³ñòè÷íå ÿâèùå äîâîë³ ðîçïîâñþäæåíèé ó ïðîôå-
ñ³éíîìó ñï³ëêóâàíí³ ìåäè÷íèõ ïðàö³âíèê³â, äå çàâæäè ìàº ì³ñöå ñóñ-
ï³ëüíà ä³ÿëüí³ñòü. Öå ëåãêî ïîÿñíèòè ñòåðåîòèïí³ñòþ ñèòóàö³é âèðîá-
íè÷î¿ ä³ÿëüíîñò³. Ó ïîð³âíÿíí³ ç ³íøèìè òèïàìè ñêîðî÷åíü, åë³ïñèñ º 
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ñòèë³ñòè÷íî äîñèòü íåéòðàëüíèé. Åë³ïòè÷í³ óòâîðåííÿ ìîæóòü ïåðå-
õîäèòè ç îô³ö³éíî¿ â ðîçìîâíó ìîâó, ÿêùî ñëîâî âòðà÷àº ñâîþ âóçüêó 
ïðîôåñ³éíó ïðèêð³ïëåí³ñòü. Åë³ïñèñó çâè÷àéíî çàçíàþòü àòðèáóòèâí³ 
ñëîâîñïîëó÷åííÿ (A + N). Îäíàê òóò ìîæëèâ³ äâà âàð³àíòè. 

Ó ïåðøîìó âèïàäêó â³äáóâàºòüñÿ îïóùåííÿ ³ìåííèêà é ñóáñòàíòè-
âàö³ÿ ïðèêìåòíèêà. Ïðè öüîìó çíà÷åííÿ âñüîãî ñëîâîñïîëó÷åííÿ êîí-
äåíñóºòüñÿ â àòðèáóò³: abdominal (N) (- abdominal case) “çàõâîðþâàííÿ 
(îðãàíà) ÷åðåâíî¿ ïîðîæíèíè”; attending (N) (- attending physician) “ ë³êàð”; 
central (N) (- Central Emergency) “Ãîëîâíèé ïóíêò øâèäêî¿ ìåäè÷íî¿ äîïîìî-
ãè”. Äîêàçîì ïåðåõîäó ïðèêìåòíèêà â ðîçðÿä ³ìåííèê³â º ïðèäáàííÿ ¿ì 
óñ³õ îçíàê ³ìåííèêà, íàïðèêëàä, çàê³í÷åíü: vitals (- vital signs (temperature, 
pulse, respiration) “æèòòºâî âàæëèâ³ ïîêàçíèêè ñòàíó çäîðîâ’ÿ”. 

Ó äðóãîìó âèïàäêó íîñ³ºì êîíäåíñîâàíî¿ ñåìàíòèêè º ³ìåííèê: 
cord — spinal cord; section — Cesarean section “êåñàðåâ ðîçòèí”. 

Åë³ïñèñó çàçíàþòü òàêîæ êîìá³íàö³¿ ³ìåííèê³â: prolapse (- prolapse 
of the rectum) “âèïàäàííÿ ïðÿìî¿ êèøêè”; tonsil (- tonsil operation) “âèäà-
ëåííÿ ãëàíä”; Zondek (- Zondek test) “òåñò Çîíäåêà”. [4: 117] 

Äî çì³øàíèõ òèï³â àáðåâ³àòóð â àíãë³éñüêîìó ìåäè÷íîìó äèñêóðñ³, 
ùî áóâ äîñë³äæåíèé íà ìàòåð³àë³ ñïåö³àëüíèõ òåêñò³â íàëåæèòü ëåêñå-
ìà, äå îäíèì êîìïîíåíòîì º ³í³ö³àë³çì, ³íøèì — ïîâíîö³ííå ñëîâî: 
H disease (Hart’s disease) — “õâîðîáà Õàðòà”; Ldopa — “ë³âîäîïà”, A&E 
Department — Accident and Emergency Department “â³ää³ëåííÿ òðàâìàòî-
ëîã³¿ òà øâèäêî¿ äîïîìîãè”, AV node — arteriovenous node “àðòåð³îâåíîç-
íèé âóçåë”-ÀÂ âóçåë, cardiac ICU — cardiac intensive care unit “â³ää³ëåííÿ 
ñåðöåâî¿ ðåàí³ìàö³¿” [8: 312]. 

Â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ ñåðåä ìåäè÷íèõ àáðåâ³àòóð â õîä³ äîñë³äæåííÿ 
áóëè âèä³ëåí³ òàê³ òèïè: 

22. ãðàô³÷í³ àáðåâ³àòóðè: â/à — âíóòð³øíüîàðòåð³àëüíèé; á/î — áåç 
îñîáëèâîñòåé; ê-òà — êèñëîòà; ìì ðò. ñò. — ì³ë³ìåòð³â ðòóòíîãî 
ñòîâï÷èêà; îñíîâíó ãðóïó ÿêèõ ñòàíîâëÿòü ³í³ö³àë³çìè, ùî ïîä³ëÿ-
þòüñÿ íà ë³òåðí³: ÏÐÑ — ïîðóøåííÿ ðèòìó ñåðöÿ; ÃÐÇ — ãîñòðå ðåñï³-
ðàòîðíå çàõâîðþâàííÿ; ÀØÊ — àïàðàò øòó÷íîãî êðîâîîá³ãó; ØÇÅ — 
øâèäê³ñòü çñ³äàííÿ åðèòðîöèò³â; çâóêîâ³: Â²Ë — â³ðóñ ³ìóíîäåô³öèòó 
ëþäèíè; ÑÍ²Ä — ñèíäðîì íàáóòîãî ³ìóíîäåô³öèòó; ë³òåðíî-çâóêîâ³: 
×ÀÄËÂ — ÷àñòêîâèé àíîìàëüíèé äðåíàæ ëåãåíåâèõ âåí, ÖÌÂ² — 
öèòîìåãàëî-â³ðóñíà ³íôåêö³ÿ; 

23. ì³øàí³ àáðåâ³àòóðè: âåãåòîíåâðîç — âåãåòàòèâíèé íåâðîç; ðåâìî-
êàðäèò — ðåâìàòè÷íèé êàðäèò; ÓÂ×-òåðàï³ÿ, õâèë³ ÅÊÃ; ãàììà-ÃÒ — 
ãàììà-ãëóòàì³ëòðàíñôåðàçà [3: 58–59]. 
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Ñó÷àñíà óêðà¿íñüêà êë³í³÷íà òåðì³íîñèñòåìà õàðàêòåðèçóºòüñÿ íà-
ÿâí³ñòþ çíà÷íî¿ ê³ëüêîñò³ êîìïîçèò³â, óòâîðåíèõ óñ³÷åííÿìè àáî ³í³-
ö³àë³çìàìè ³ ïîâíîö³ííèìè ñëîâàìè: ô³ç³îòåðàïåâò, ñâ³òëîâ³ä÷óòòÿ, 
âóçëîóòâîðåííÿ, àíã³îêàðä³îïíåâìîãðàô³ÿ, ãàñòðîìóêîïðîòå¿íè, ÄÍÊ-
àíàë³ç [5: 115]. 

Ïîð³âíþþ÷è êîíêðåòí³ àáðåâ³àòóðè â àíãë³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é 
ìîâàõ, íàïðèêëàä HIV ³ Â²Ë; R/R — respiratory rate “÷àñòîòà äèõàí-
íÿ” — ×Ä; BRCA — breast cancer “ðàê ìîëî÷íî¿ çàëîçè” — ÐÌÇ, section — 
Cesarean section “êåñàð³â ðîçòèí” — êåñàðåâî, ìîæíà áà÷èòè, ùî îäí³ é 
ò³ æ òåðì³íè ìàþòü ð³çí³ øëÿõè ñêîðî÷åííÿ â àíãë³éñüê³é òà óêðà¿í-
ñüê³é ôàõîâèõ ìîâàõ, à ³íêîëè çîâñ³ì â³äð³çíÿþòüñÿ îäèí â³ä îäíîãî: 
ENT — ear, nose, throat “âóõî, ãîðëî, í³ñ” — ËÎÐ [2: 146–147]. 

Îêð³ì òîãî, â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ÷àñò³øå óòâîðþþòüñÿ òàê çâàí³ ã³-
áðèäí³ ñëîâà, êîëè äî ¿õí³õ êîìïîíåíò³â ïðèºäíóþòüñÿ ð³çíîìàí³òí³ 
àô³êñè: bacty — bacteriology; FACPer — Fellow of the American College of 
Physicians òà ³í. [2: 451] 

Îòæå, äîñë³äèâøè ñïîñîáè ïåðåêëàäó àíãë³éñüêèõ ñêîðî÷åíü, 
ïðåäñòàâëåíèõ ãðàô³÷íîþ, ëåêñè÷íîþ ³ ñèíòàêñè÷íîþ ãðóïàìè â ³í-
ñòðóêö³ÿõ ìåäè÷íèõ ïðåïàðàò³â, áóëè âèÿâëåí³ îñîáëèâîñò³ òà òðóä-
íîù³ ¿õ ïåðåêëàäó íà óêðà¿íñüêó ìîâó. Â ê³ëüê³ñíîìó â³äíîøåíí³ 
àáðåâ³àòóð, óêðà¿íñüêà ìîâà çíà÷íî â³äñòàº â³ä àíãë³éñüêî¿, äå ñïîñòå-
ð³ãàºòüñÿ òåíäåíö³ÿ äî ñêîðî÷åííÿ áóäü-ÿêîãî òåðì³íó ³ ÿê³é õàðàê-
òåðí³ äîâã³ ñêëàäí³ íàçâè äëÿ áàãàòüîõ ìåäè÷íèõ ñòàí³â òà ë³ê³â. Òàêèì 
÷èíîì, â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ âèíèêàº ìåíøå òðóäíîù³â ó ñïðèéíÿòò³ 
ìåäè÷íî¿ ³íôîðìàö³¿. 

Ñåðåä ãðóïè ãðàô³÷íèõ àáðåâ³àòóð ñêëàäíîñò³ äëÿ ïåðåêëàäà÷à 
ïðåäñòàâëÿþòü àáðåâ³àòóðè ëàòèíñüêîãî ïîõîäæåííÿ ÷åðåç òå, ùî àí-
ãë³éñüêèé ³ ëàòèíñüêèé àëôàâ³ò îäíàêîâèé, à ëàòèíñüê³ ñëîâà âèìîâ-
ëÿþòüñÿ çà ïðàâèëàìè àíãë³éñüêî¿ ôîíåòèêè. 

Ïðè ïåðåêëàä³ íàéá³ëüø ÷èñåëüíî¿ ëåêñè÷íî¿ ãðóïè àíãëîìîâíèõ 
ñêîðî÷åíü, àáðåâ³àòóðè â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ ñòàþòü íàï³âàëôàâ³òèçìà-
ìè àáî íàï³âàêðîí³ìàìè. Òàêîæ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ïîøèðåííÿ îìîàêðîí³-
ì³â, ùî âèêîðèñòîâóþòüñÿ äëÿ ïñèõîëîã³÷íîãî âïëèâó íà ðåöèï³ºíòà ³ 
íå ïðåäñòàâëÿþòü òðóäíîù³â ïðè ïåðåêëàä³, ï³äêàçóþ÷è ïðèçíà÷åííÿ 
äàíîãî îá’ºêòà. ²ñíóþòü òðè îñíîâí³ òåíäåíö³¿ ïåðåêëàäó àêðîí³ì³â íà 
óêðà¿íñüêó ìîâó: òðàíñë³òåðàö³ÿ, çàïîçè÷åííÿ òà ñòâîðåííÿ àäåêâàò-
íî¿ àáðåâ³àòóðè ç óêðà¿íñüêèõ òåðì³í³â. Ùå îäèí êëàñ ëåêñè÷íèõ ñêî-
ðî÷åíü — óñ³÷åííÿ, óòâîðåí³ øëÿõîì àôåðåçèñà, ñèíêîïè ÷è àïîêîïè, 
ÿêà óòâîðþº ñòèë³ñòè÷íî çíèæåí³ ñêîðî÷åííÿ ³ ìîæå óñêëàäíþâàòèñÿ 
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ñóô³êñàö³ºþ. Ïåðåêëàä àïîêîïè, íàéá³ëüø ïîøèðåíîþ â àíãë³éñüê³é 
ìåäè÷í³é òåðì³íîëîã³¿, óñêëàäíþºòüñÿ ùå ÷åðåç ÿâèùå îìîí³ì³¿ (ñë³ä 
îð³ºíòóâàòèñÿ íà îáëàñòü ìåäèöèíè ³ êîíòåêñò) òà â³äñóòí³ñòü ãðàìà-
òè÷íî¿ ³íôîðìàö³¿. Íàéñêëàäí³øèì äëÿ ïåðåêëàäó ïðåäñòàâëÿºòüñÿ 
êëàñ óñ³÷åíü, óòâîðåíèõ íà îñíîâ³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ, äå îïóñêàºòüñÿ 
çíà÷íà ÷àñòêà ³íôîðìàö³¿. 

Ñèíòàêñè÷íà ãðóïà ñêîðî÷åíü ïðåäñòàâëåíà åë³ïòè÷íèìè àáðåâ³à-
òóðàìè, ç îïóùåííÿì îäíîãî êîìïîíåíòó, àëå çáåðåæåííÿ ìîðôåìíî¿ 
ñòðóêòóðè ³íøîãî êîìïîíåíòó. 

² àíãë³éñüê³, ³ óêðà¿íñüê³ ìåäè÷í³ àáðåâ³àòóðè â³äð³çíÿþòüñÿ ñêëàä-
íîþ òèïîëîã³÷íîþ êëàñèô³êàö³ºþ. Ïðèíöèïîâèì ôàêòîðîì äëÿ òè-
ïîëîã³÷íî¿ êëàñèô³êàö³¿ ìåäè÷íèõ àáðåâ³àòóð â îáîõ ìîâàõ º îñîáëè-
âîñò³ ¿õíüîãî âèìîâëÿííÿ. 

Ìåäè÷í³ àáðåâ³àòóðè â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ áóâàþòü äâîõ âèä³â: ãðà-
ô³÷í³, îñíîâíó ãðóïó ÿêèõ ñòàíîâëÿòü ³í³ö³àë³çìè òà ì³øàí³. 

Ñïðîìîæí³ñòü óòâîðþâàòè àáðåâ³àòóðè çàëåæèòü â³ä çàãàëüíî¿ ãðà-
ìàòè÷íî¿ ñïðÿìîâàíîñò³ ìîâè íà ñèíòåç àáî àíàë³òèçì. Àíàë³òè÷í³ 
òåíäåíö³¿ ïåðåøêîäæàþòü òåíäåíö³¿ óòâîðåííÿ äîâãèõ ñë³â. Òîìó â 
àíãë³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ìîâàõ ç’ÿâëÿºòüñÿ øèðîêèé ñïåêòð ìîæ-
ëèâîñòåé äëÿ óòâîðåííÿ ìîðôåìíèõ àáðåâ³àòóð. Äëÿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè 
õàðàêòåðíèì º ïåðåäàâàííÿ ³íôîðìàö³¿ â íåðîçäðîáëåíîìó âèãëÿä³ çà 
äîïîìîãîþ ñêîðî÷åíü ñêëàäîâîãî òèïó. 

Ïðè ïåðåêëàä³ àíãë³éñüêèõ ìåäè÷íèõ ñêîðî÷åíü ñë³ä íàñàìïåðåä 
îð³ºíòóâàòèñÿ íà òó ãðóïó ôàðìàöåâòè÷íèõ ïðåïàðàò³â, ó êîíòåêñò³ 
ÿêî¿ âæèâàºòüñÿ äàíå ñêîðî÷åííÿ. Öå îñîáëèâî àêòóàëüíî äëÿ îìîí³-
ì³÷íèõ ñêîðî÷åíü. Íåìîæëèâî ïðè ïåðåêëàä³ àíãë³éñüêèõ ìåäè÷íèõ 
àáðåâ³àòóð îá³éòèñÿ áåç òåðì³íîëîã³÷íèõ ñëîâíèê³â, äîâ³äêîâî¿ ë³òå-
ðàòóðè. Ïðèì³òíî òå, ùî ïðè ïåðåêëàä³ îìîàêðîí³ì³â âàæëèâó ðîëü 
â³ä³ãðàþòü äåíîòàòèâíå çíà÷åííÿ ñëîâà-ïðîòîòèïó, éîãî êîíîòàòèâí³ 
é ñòèë³ñòè÷í³ â³äò³íêè. Òóò â ïðèãîä³ ïåðåêëàäà÷ó ñòàíóòü ñëîâíèêè 
ñëåíãó, ä³àëåêòèçì³â. 

Íåîáõ³äíî òàêîæ óðàõîâóâàòè, ùî óñ³÷åííÿ â äåÿêèõ âèïàäêàõ 
ôîðìàëüíî â³äïîâ³äàþòü îäí³º¿ ÷àñòèí³ ìîâè, à ôàêòè÷íî âèêîíóþòü 
ôóíêö³¿ ³íøî¿ ÷àñòèíè ìîâè. Íàïðèêëàä, òåðì³í-ïðèêìåòíèê, ó êîí-
êðåòíîìó êîíòåêñò³ º ³ìåííèêîì ³ ïåðåâîäèòüñÿ ÿê ³ìåííèê. 

Ï³ä³áðàòè ñêîðî÷åííþ àäåêâàòíèé ïåðåêëàä ÷àñòî äîïîìàãàº é 
ïðèíöèï àíàëîã³¿, êîëè äëÿ âèçíà÷åííÿ íåâ³äîìîãî çíà÷åííÿ âèêî-
ðèñòîâóþòüñÿ àíàëîã³÷í³ ìîäåë³ ïîáóäîâè ñêîðî÷åíü, ùî ìàþòü â³äî-
ìå çíà÷åííÿ. 
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Âàæëèâó ðîëü ïðè ïåðåêëàä³ ³íñòðóêö³é ìåäè÷íèõ ïðåïàðàò³â â³-
ä³ãðàþòü çàâäàííÿ é óìîâè ì³æêóëüòóðíî¿ ïðîôåñ³éíî¿ êîìóí³êàö³¿. 
Ïðè öüîìó ïîíÿòòÿ ñò³éêîñò³ óêðà¿íñüêîãî åêâ³âàëåíòà íîñèòü â³ä-
íîñíèé õàðàêòåð: ïîòð³áåí ïåâíèé ÷àñ äëÿ òîãî, ùîá åêâ³âàëåíò àí-
ãë³éñüêîãî ìåäè÷íîãî ñêîðî÷åííÿ çàêð³ïèâñÿ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ â 
ÿêîñò³ çàãàëüíîïðèéíÿòî¿ â³äïîâ³äíîñò³ àíãë³éñüêîìó ñêîðî÷åííþ â 
òåêñò³ ìåäè÷íî¿ ³íñòðóêö³¿. Ïîäàëüøå á³ëüø äåòàëüíå âèâ÷åííÿ ïðî-
öåñ³â àáðåâ³àö³¿ ìàº ñóòòºâå ïðàãìàòè÷íå çíà÷åííÿ â ôàõîâèõ ìîâàõ, 
çîêðåìà â ìåäè÷í³é. 
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ÏÎË²ÑÅÌ²ß ËÅÊÑÈ×ÍÈÕ ÎÄÈÍÈÖÜ 
Ó ÑÊËÀÄ² ÑÓÑÏ²ËÜÍÎ-ÏÎË²ÒÈ×ÍÎ¯ ËÅÊÑÈÊÈ 

ÍÀ ÏÐÈÊËÀÄ² ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÎ¯ 
ÒÀ ÀÍÃË²ÉÑÜÊÎ¯ ÌÎÂ 

Ó ñòàòò³ ïðîâåäåíî àíàë³ç ïîë³ñåì³¿ íà ïðèêëàä³ ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ 
ëåêñèêè óêðà¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ, ïðîàíàë³çîâàíî ñêëàä òà ³ºðàðõ³þ 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â ó ñêëàä³ ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ ëåêñèêè 
óêðà¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ, ðîçãëÿíóòî ñòóï³íü ðîçâèíåíîñò³ ïîë³-
ñåì³¿ ïîð³âíþâàíèõ ñë³â ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íîãî çì³ñòó ó äîñë³äæóâàíèõ 
ìîâàõ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïîë³ñåì³ÿ, ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íà ëåêñèêà, ëåêñè÷íà îäè-
íèöÿ, ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèé âàð³àíò, ñåìåìà. 

Â ñòàòüå ïðîâåäåí àíàëèç ïîëèñåìèè íà ïðèìåðå îáùåñòâåííî-ïîëè-
òè÷åñêîé ëåêñèêè óêðàèíñêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ, ïðîàíàëèçèðîâàíî 
ñîñòàâ è èåðàðõèþ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ â ïðåäåëàõ îáùå-
ñòâåííî-ïîëèòè÷åñêîé ëåêñèêè óêðàèíñêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ, ðàñ-
ñìîòðåíî ñòåïåíü ðàçâèòèÿ ïîëèñåìèè ñðàâíèâàåìûõ ñëîâ îáùåñòâåííî-
ïîëèòè÷åñêîãî õàðàêòåðà â ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïîëèñåìèÿ, îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêàÿ ëåêñèêà, 
ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà, ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèé âàðèàíò, ñåìåìà. 

The article deals with the of the polysemy on the example of socio-political 
lexis of the Ukrainian and English languages; the content and hierarchy of the 
lexical-semantic variants within socio-political lexis of the Ukrainian and Eng-
lish languages are analyzed; the level of development of polysemy within socio-
political lexis of the analyzed languages is disclosed in the article. 

Key words: polysemy, socio-political lexis, lexical unit, lexical semantic 
variant, sememe. 

Àíàë³ç ñó÷àñíî¿ ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ ëåêñèêè ñòàâ ìîæëèâèì çà-
âäÿêè ðåòåëüí³é ðîçðîáö³ òåîð³¿ ëåêñè÷íî¿ ñåìàíòèêè ó â³ò÷èçíÿí³é 
ëåêñèêîëîã³¿. Îñíîâíèìè ïðîáëåìàìè âèâ÷åííÿ ö³º¿ ëåêñè÷íî¿ ï³ä-
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